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Введение.

   Топонимия, как раздел ономастики, к сожалению, не заняла

еще достойного места в изучении иностранного языка. Недостаток 

внимания к топонимам ведет к тому, что при изучении иностранного языка приходится сталкиваться с трудностями понимания оригинальных текстов.

   Объем освоения топонимов за пределами своей страны очень

низок. В тоже время, этот слой лексики недостаточно представлен в

лексических минимумах иностранных языков и носит случайный

характер во многих пособиях и учебниках.

   Актуальность темы определяется, прежде всего, спецификой

объекта   исследования   -   анализу   подвергается   группа

микротопонимов, которые сочетают в себе два аспекта -

обозначение географического объекта и тесная связь с историей и

культурой народа. Тем самым исследование носит определенный

экстралингвистический характер.

   Целью исследования является сбор наиболее полной

информации  и  ее систематизация  по микротопонимам,

объединенным общими понятиями Лондон и Великобритания. А

также целью является доказать, что топонимы представляют собой

слой лексики, обладающей высоким культурно- историческим

потенциалом.

   Методы, использованные в ходе работы:

1. Метод сплошной выборки на материале газет, журналов,

лингвострановедческих  словарей,   туристических  буклетов,

энциклопедий.

2. Дефиниционный анализ.

3. Контекстуальный анализ на материале художественных

произведений Моэма, Беннетта, Диккенса, Голсуорси и т. д.

   Названная выше цель обусловила постановку и решение

следующих задач:

- сбор микротопонимов Лондона;

- обоснование семантической наполняемости

микротопонимов на уровне языка;

- систематизация экстралингвистической информации о

микротопонимах Лондона;

- поиск регулярностей переносного употребления микротопонимов.
I. Топонимы и микротопонимы как объект лингвострановедения.

    1.1. Понятие топонимика и история её развития как науки.

Топонимика - раздел ономастики, изучающий имена собственные,
представляющие названия географических пунктов.

Интерес к смысловому значению географических названий возник

в глубокой древности. Еще в античное время зародилась традиция

сопровождать географические сочинения объяснениями названий.

Топонимические заметки, сообщаемые попутно с описанием или

даже просто упоминанием какого-либо географического объекта,

содержатся в «Истории» Геродота, «Географии» Страбона,

«Естественной истории» Плиния, «Морских берегах» Авиценны. В

средние века, с распространением составления страноведческих

сочинений, эта традиция закрепляется. Становится обычным почти

каждое описание страны начинать с рассказа о происхождении ее

названия.

     Обоснованность топонимических объяснений к концу

античного периода была различной. Широкое хождение имели

филологические сюжеты, связывающие происхождение названий с

именами богов и мифологических личностей или с событиями из

их жизни. Распространены были и объяснения в духе народной

этимологии, толковавшие названия любого происхождения с

помощью современного авторам греческого и латинского языка.

Наконец были и вполне правдоподобные объяснения, по характеру

мотивации находящиеся на современном уровне (по важнейшим

особенностям объекта, его положению, по этническим названиям и

т.п.)

         Но независимо от применяемого метода толкования названия

мифологического, народноэтимологического или реалистического

объяснения во всех случаях оставались атономистичными, т.е.

касались лишь отдельных названий, без попыток поиска

взаимосвязей и выявления каких-либо закономерностей. Вместе с

этим важно отметить, что уже в I в. н.э. Помпоний Мела впервые

использовал топонимы в научных целях - на основании их языка он

определял границы кельтской и лузитанской областей в южной

части древней Испании. Таким образом, топонимика уже в I в. н.э.

превращается из собрания любопытных в познавательном

отношении фактов в инструмент историко-географического

исследования.

      В России широкий интерес к топонимике начал проявляться с

XVII в., что было обусловлено, прежде всего, развитием географии

и истории.

      Первым русским учёным, обратившимся к топонимике, был

историк и географ В.Н. Татищев (1686 - 1750), который не просто

продолжил традицию объяснения отдельных названий, но

рассматривал топонимические экскурсы как составной элемент

географии.

     В XIX в. топонимика начинает широко использоваться в

историко-географических исследованиях. Среди них, прежде всего,

следует назвать работу Н.И Надеждина «Опыт исторической

географии русского языка» (1837). Значение этой работы в истории

отечественной топонимики заключается в том, что в ней впервые

для целей историко-географического анализа была применена

группировка нерусских названий рек по их регулярно повторяющимся окончаниям. Это, а также изложение некоторых теоретических положений свидетельствует о вдумчивом отношении автора к географическим названиям. В его работе впервые был поставлен вопрос о применении   в   топонимике   картографического   метода исследования.

      Из зарубежных географов XIX в. хочется отметить Элизе

Реклю (1830 - 1905). Его главный труд «Земля и люди. Всеобщая

география» в 19-ти томах (1876 - 1894) насыщен объяснениями

географических названий.

      Любопытны наблюдения Реклю над отражением в названиях

былых ландшафтов. Так, указывая, что на прибрежных горах

Греции леса были сведены ещё в глубокой древности, он отмечает

обилие географических названий, образованных от наименований

пород деревьев - орехов, дубов, кипарисов, платанов и других

(Кария, Валандия, Кипарисы, Платанос и т.п.)

      Русское географическое общество, возникшее в 1845 г., с

самого начала своего существования стало центром изучения

местной географической терминологии. Уже на второй год

деятельности общества в нём была создана специальная комиссия

по изучению местной географической терминологии, в работе

которой участвовали Н.И. Надеждин, автор Толкового Словаря

В.И. Даль и другие крупные учёные. В 1904-1907 гг. обществом

была проделана большая работа по нормализации русской передачи

иноязычных географических названий. В изданиях общества

постоянно публиковались исследования его членов по различным

аспектам изучения географических названий.

      Ю.М. Шокальский (1856-1940) известен трудами в области

картографической топонимики. Под его руководством была

разработана система русской передачи зарубежных географических

названий в Большом всемирном настольном атласе, который по

праву относится к числу лучших учебных атласов своего времени.

При передаче названия в этом атласе Ю.М. Шокальским

последовательно проведен фонетический принцип,  (когда названия

написаны так, как они произносятся на языке местного населения).

Например, вместо Вашингтон подписано Уошингтон.

     Занимается топонимикой  и ряд географов нашего времени.

     Своими трудами в области изучения местной географической

терминологии известен Э.М. Мурзаев. Он создал новое

направление в топонимике, основывающееся на признании

исключительной роли местных терминов в образовании названий и

разработке понятия в смысловом сдвиге применительно к

функционирующим в топонимике терминам. Среди его работ в

области теоретической топонимики ясно видно стремление к

выявлению   связей   между  топонимическими   системами,

функционирующими на территориях, иногда весьма удаленных

друг от друга.

      Много внимания уделяет топонимике В.А. Жукевич, хорошо

известный как географ профиля и методист преподавания

географии. Из его трудов в первую очередь необходимо назвать

монографию «Общая топонимика» (3-е изд. Минск, 1980), которая

разработана как учебное пособие для географических факультетов

университета и пединститутов. В ней изложены основные общие

закономерности топонимики, а также дана характеристика

топонимии бывших республик бывшего СССР, изложенная по

отдельным регионам.

      В.А. Жукевичу принадлежат также работа «Топонимика

Белоруссии» (Минск, 1968) и «Краткий топонимический словарь

Белоруссии» (Минск, 1974). Благодаря этим трудам Белоруссия по

праву может считаться одной из наиболее изученных в

топонимическом отношении стран СНГ.

1.2. Топонимы и микротопонимы как часть основных знаний.

     Микротопонимы - частный случай топонимики, включающий

в себя названия улиц, архитектурных сооружений, музеев, парков и

т.д. До недавнего времени, микротопонимия относилась к бытовой

лексике, поскольку в официальные списки она, за редким

исключением, не входит и специально не культивируется.

     Топонимы и микротопонимы относятся к фоновым знаниям

носителей данного языка и культуры. Как уже было отмечено

выше, топонимы и микротопонимы отражают историю народа,

историю заселения и освоения территории, поэтому этот слой

лексики привлекает внимание и филологов, и историков, и

этнографов и т.п.

      Изучение топонимики и микротопонимов стало возможным

потому, что данный слой лексики отличается необычайной

устойчивостью. Как только слово или словосочетание превратилось

в название населенного пункта, местности, реки, улицы и т.п., оно

сразу же становится именем собственным, и эта особенность за ним

прочно закрепляется. Могут исчезать с лица земли народы и их

языки, но топонимические названия... могут сохраняться в течение

тысячи лет (10. с. 36).

      Топонимы  и  микротопонимы  являются   носителями

культурного наследия, среди них выделяется группа реалий,

связанных с какими-либо событиями в жизни народа. Они

выполняют в языке кроме своей основной функции (наименование
географического объекта), ряд дополнительных функций.

Примерами таких реалий могут быть  - Hastings - Гастингс (город,

при котором в 1066 году произошла битва, закончившаяся победой

герцога Нормандии Вильгельма над англо-саксонскими войсками

Гарольда II); Тоwer Hill - Тауэр-Хилл (площадь в Лондоне, около

Тауэра; на ней казнили узников Тауэра); Trafalger Square -

Трафальгарская площадь в центральной части Лондона; названа в

память о победе флота в Трафальгарском сражении (у мыса

Трафальгар).

      Но вся топонимия (и особенно микротопонимы) не может

являться    объектом    лингвострановедения.    "Объектом

лингвострановедения являются только топонимы, безусловно,

известные среднему представителю данной страны" (10, с. 14).

      Различен и подход к топонимике со стороны ономатолога и

лингвострановеда, хотя оба исследуют влияние социальных

факторов   на   географическое   название.   Топонимическое

исследование направлено на установление связи:

      1) между топонимическими названиями и объективной

действительностью;

     2) между топонимическими названиями и другими словами

языка.

     Первый вид работ имеет целью определить степень и характер

отражения объективной действительности в самих географических

названиях и имеет задачу извлечения из топонимов и

микротопонимов как можно больше информации. Имеется ввиду

определение  национального  состава , территории, занятий и мировоззрений древнего населения. Этой областью  исследований  занимаются  историки, археологи, географы, т.е. топонимисты - нелингвисты.

     Задача же лингвострановедения - выявление и описание

топонимов, входящих в фоновые знания представителя данной

культуры. Социально значимые топонимы - реалии, как правило,

отличаются насыщенностью культурными компонентами и

коннотациями историко-социального плана.

1.3. Культурный компонент значения слова.

      По определению Верещагина Е.М., Костомарова В.Г. слова,

семантика которых отражает своеобразие культуры, называют

лексикой с культурным страноведческим компонентом или

словами с культурной компонентой.

      «Культурный страноведческий компонент присущ, прежде

всего, безэквивалентной лексике, которая выявляется при

сопоставлении языков, обслуживающих различные культуры.

Безэквивалентная лексика - реалии, специфичные для данной

национальной культуры (русский самовар, английский пудинг и

т.д.). Но поскольку нет культур абсолютно своеобразных,

лексические единицы разных языков могут иметь общий

культурный компонент. Такие слова называются эквивалентами, но

граница между словами, имеющими постоянные соответствия в

лексиконе другого языка  и безэквивалентной лексикой весьма

условна и не имеет никакого значения для определения слов,

отражающих национальную особенность культуры».
    В этом мы можем убедиться на примере топонимов и

микротопонимов. Такие единицы как London, Trafalgar Square, the 
Thames ,Tower etc. уже имеют постоянные соответствия в русском

языке и могут быть отнесены к эквивалентной лексике, так как, по

мнению Бархударова, к беээквивалентной лексике относятся

"лексические единицы (слова или устойчивые словосочетания)

одного из языков, которые не имеют ни полных, ни частичных

эквивалентов среди лексических единиц другого языка".
     Но появление в переводческой практике эквивалентов не

лишает приведенные примеры ярко выраженной культурной

принадлежности. Например, появление в русском языке

Стратфорд-на-Айвоне для английского Stratford – on – Avon придало для лингвострановедения еще большее значение. Это не просто город Великобритании. Прежде всего, этот город ассоциируется с именем У.Шекспира. Это место рождения и смерти великого поэта, это место проведения Шекспировских юбилейных торжеств. Или Гросвенор Сквер для английского Grosvenor Square  не просто площадь в центральной части Лондона. Здесь находится здание американского посольства.

     Эта площадь, став своеобразным символом Америки,

получила название Little America.

        Помимо концептуального ядра, в состав лексического

значения слова входят добавочные, сопутствующие значения или

коннотации, т.е. "эмоциональные, экспрессивные, стилистические

"добавки" к основному значению придающие слову особую

окраску» (с. 17). Именно коннотативная лексика составила вторую

группу национально окрашенных реалий, биэквивалентная лексика

выделяется только культурным денотативным компонентом

значения. Коннотативная лексика обладает коннотативным

культурным компонентом.

       Именно  коннотативная  лексика является  предметом

синхронического исследования. Как уже было отмечено выше,

функции топонимов не ограничиваются лишь указанием на место

действия, а включает в себя выделение каких-то своеобразных черт,

выражение отношения автора или действующих лиц к описываемой

ситуации, подчеркивают эти особенности, используются в тексте

как одно из средств создания эмоционального настроя всего текста.

Употребление той или иной топонимической лексической единицы

может способствовать передаче такой экстралингвистической

лексической  информации  как  социальная,  национальная,

профессиональная и т.д. принадлежность действующих лиц, при

этом микротопоним и топоним реализуют и свое прямозначение -

обозначение географического объекта, и переносное. Переносное

метонимическое или метафорическое употребление топонима

является одним из языковых средств создания национальных

словесных образов, национальных стереотипов.

      Для адекватного восприятия национального контекста

художественного произведения, как и для реализации других видов

коммуникации,    существенным    является    соотносимость

упоминающегося  в  нем  топонима,  микротопонима  или

оттопонимистического   образования   с   вызываемыми   им

ассоциациями,   стереотипными   коннотациями.   Например,

стереотипные ассоциации "Истэнда" в Лондоне - это ассоциации с

районами трущоб; Сохо - район сомнительных развлечений,

Блумсбери - студенческий район и т.д. В следующем примере

упоминание Озерного Края в Англии вызывает ассоциации с

поэзией; аллюзия на "Озерную школу" поэзии, названную по

Озерному краю, где жили поэты:

“I suggested the  Lake District. I wanted to see if living there for a bit would help my poetry.” (Sue Townsend “The Growing Pains of Adrian Mole”)
        Об образности микротопонимов и топонимов, их ярко

выраженной национально-культурной семантике свидетельствует и

то, что на их основе образовано множество фразеологизмов.

Например: Brummagem или brummagem button.

       Brummagem -  просторечие от Birmingham   (в XVII веке в

Бирмингеме приобретает широкий размах чеканка фальшивых

монет).

        True as Coventry blue      - выражение, употребляемое при

заключении коммерческой сделки и означающие, что сделка носит

честный характер. Рассматриваемый фразеологизм связан со

словосочетанием Coventry blue, имевшим значение "настоящий

синий цвет": в городке  Ковентри знали секрет выработки синей

краски, не линявшей при стирке.

        Tо carry  соа1s tо New Castle  = русс. ездить в Тулу со своим

самоваром, т.е. возить что-либо туда, где этого и так достаточно

(Ньюкасл-центр английской угольной промышленности.)

“In fact it confirmed them in their suspicions that he would never set the Thames on fire.” ( W. Somerset Maugham. Cakes and Ale p.34) 

He would never set the Thames on fire - Он пороха не выдумает
(поговорка).

        Образность топонимов и микротопонимов подтверждает их

использование в качестве названий целого художественного

произведения, как прозаического, так и поэтического, когда

топоним, микротопоним или оттопонимическое образование

является названием или частью названия, например: “The Old 

Curiosity Shop”, “The Pickwick Papers” by Charles Dickens, “The 

Canterbury Tales” by Chauser и.т.д.

       Некоторые  микротопонимы приобретают не только

национальную, но и интернациональную известность, в связи с

какими-то событиями становятся не просто общеизвестными, а

превращаются в названия-символы, например: Aldermaston,

Greenham Common etc.

       Появлению обобщающего элемента в смысловой структуре

топонима часто способствует какое-либо событие, и позже он

начинает ассоциироваться, прежде всего, именно с этим событием.

        Иногда событие не упоминается, достаточно лишь

упоминания топонима.

        По примеру английских женщин, разбивших лагерь военной

базы США в Великобритании в Гринхем Коммон, в знак протеста

подобные же лагеря были образованы у военных баз США в

других странах, например Pine Gap в Австралии.

Pine Gap - топоним, отличающийся по адресно-указательному

компоненту структуры значения, но совпадающий с ним по

образному компоненту.

       Здесь проявляется одна из особенностей лингвистического

образа, в том числе и топонимического, - его мобильность во

времени и пространстве. В данном случае перенос образности на

другой объект.

       Кроме того, топонимы и микротопонимы обладают

способностью переходить из разряда имен собственных в имена

нарицательные. Примером тому служат такие лексические

единицы, как Шевиот и Биллинзгейт. Cheviot (Шевиот) - ткань из

шерсти овец породы шевиот, разведенной в Шотландии; по

названию гор Шевиот-Хилс (Cheviot Hills), где первоначально

разводились такие овцы. Billingsgate (Биллинзгейт) - разг.базарная

ругань; по названию рынка Биллинзгейт (Billingsgate Market) в

Лондоне.

      Таким  образом,  можно сказать,  что топонимы и

микротопонимы, как лексический слой - носители знаний о стране,

комплекс информации, заключающейся в смысловой структуре

топонима, не ограничивается лишь фиксацией места действия, и

знание, связанных с ними ассоциацией, стереотипных коннотаций,

национальных образов, лежащих в их основе, способствует

адекватному     восприятию     национального     контекста

художественного, публицистического и других видов текста,

способствует   восприятию   его   эмоционального   настроя,

имплицитной информации, содержащейся в нем.

      П. Классификационные основы микротопонимов Лондона.

2.1 Принципы отбора микротопонимов для лингвострановедения.

      Объектом лингвострановедения не могут быть все топонимы и

микротопонимы страны. Применительно к задачам преподавания

языка некоторые авторы предлагают ограничивать топонимический

материал, учитывая следующие принципы:

       1) "Общеизвестность для носителей данного языка и

культуры, актуальность языковой единицы для современного

обыденного языкового сознания".(9)  Сюда входят лишь те топонимы и микротопонимы, которые общеизвестны в данном языковом коллективе.

       2) Принадлежность к реалиям. По определению ученого-

лингвиста П.Н.Денисова реалии - все то, что для своего

адекватного описания требует либо энциклопедической справки,

либо сообщения схематичного или табличного представления.
        3) Насыщенность культурными компонентами и наличие

коннотаций историко-социального плана. Дело не в величине

объекта, а в его роли в истории страны, в ее современной

хозяйственной, политической и культурной жизни. Например:

Tower ravens- обычно 5-6 воронов в Тауэре, на содержание

которых государством выделяются специальные средства.

Существует поверье, что если из Тауэра исчезнут вороны, то Тауэр

падет, а Британская империя погибнет.

         4) Чисто лингвистическим показателем актуальности

топонима и микротопонима является его словообразовательная

активность. Топонимы и микротопонимы социально значимые

обладают и большими словообразовательными возможностями.

         Например, Сhelsea - Челси, название фешенебельного района

в Лондоне, известен так же как район художников.

         Сhelsea - «Челси», название футбольного клуба;

         Chelsea Bridge - Челсийский мост через Темзу;

         Сhelsea Bun- челсийская булочка, сдобная булочка с изюмом;

         Сhelsea Flower Show- Челсийская цветочная выставка;

главная выставка цветов в Великобритании;

         Сhelsea Hospital - Челсийский инвалидный дом для ветеранов

войны;

          Сhelsea pensioners - челсийские пенсионеры, солдаты -

ветераны, живущие в Челсийском инвалидном доме.

          Производные от топонимов и микротопонимов должны

включаться в лингвострановедческие словари, потому что они

(словари) пишутся для иностранцев, для которых данный язык не

является родным.

2.2. Таксонометрическая модель микротопонимов, полученная

в результате контекстуального анализа.

Нами была    разработана следующая таксонометрия
(классификация) переносных значений микротопонимов по

следующей схеме:

1 ) место-место;

2 ) место-профессия;

3) место-учреждение;

4)  место-изделие;

5) место-событие;

6) место-человек.

       1 .Место-место:

"Аfter tea,Gerald,utterly content with the universe,redeemed his word and found an irreproachable boarding-house for Sophia in Westminster,

near the Abbey."

(Arnold Bennet. The Old Wives Tale.p.340)

Имеется в виду фешенебельный район.

       2. Место-профессия:

F1ееt Street-а) Флит -Стрит, улица в Лондоне, на которой находятся

редакции большинства крупнейших газет; б) перен.: мир

журналистики и пресса.

Примеры  переносного  употребления:

"Fleet Street can make or break a politician."(Moscow News №31/2002)

Автор высказывает мысль о том, что журналисты создают образ

Политика.
        Lombard Street-а) Ломбард-Стрит, улица в Лондонском Сити,

на которой находятся конторы многих ведущих банков; б) перен.:

финансовый мир Великобритании.

        Наг1еу Street-а) Харли-Стрит, улица в Лондоне, где находятся

приемные   ведущих  врачей-консультантов; б) перен.: медики, медицинский мир.

        Wardour Street -а) Уордор -Стрит, улица в Лондоне, на

которой находятся конторы многих кинокомпаний ; б) перен.: мир британского киноискусства.

       “When he died a little while ago and an agitation among his admirers to have him buried in Westminster Abbey…” (W/ Somerset Maugham. Cakes And Ale. p. 57) “…buried in Westminster Abbey...” – часть Вестминстерского аббатства в Лондоне, которая отведена для захоронения выдающихся английских поэтов и писателей. Читая эти строки, мы понимаем, что человек, о котором пишет автор, был выдающимся английским писателем.

        “Are you going to send it to the Academy?”

         “Good God, no! I might send it to the Grosvenor.” (W. Somerset Maugham. Cakes and Ale. p. 139)

The Grosvenor – имеется ввиду площадь Гросвенор – Сквер, где существует ряд частных коллекций картин.

The Academy – Королевская академия художеств.

Прочитав только этот микро-диалог, можно понять, что один из собеседников – художник, решающий судьбу своей картины.

           3 место – учреждение:

Westminster – Вестминстер а) район в центральной части Лондона, где находится здание парламента; б) перен.: английский парламент. Throgmorton Street – а) Трогмортон – Стрит, улица в лондонском Сити, на которой расположена Лондонская фондовая биржа.

          “On the second day? Therefore John went to Jown? And having satisfied his conscience by ordering what was indispensable in Conduit Street, turned his face toward Piccadilly.” (John Golsworthy. The Forsyte Saga. Book three. p. 115)

           “Then Jasper Gibbons was arrested for being drunk and disorderly in Piccadilly and Mr. Bartom Trafford had to go to Vine Street at the midnight to bail him out.” (W.S. Maugham Cakes and Ale. p. 135)

“Vine Street” – имеется ввиду известный под этим названием полицейский участок в западной части Лондона.

          4. место – изделие:

Chelsea bun – Челсийская булочка с изюмом от Chelsea (район с богатыми магазинами).
Savil Row-a) Савил-Роу, улица в Лондоне, где расположены ателье дорогих мужских портных; б) перен.: элегантная мужская одежда английского  покроя.

        «He joined dining clubs where in the basement of a hotel in Victoria Street or Holborn men of letters, young barristers and ladies in Liberty silks and strings of beads ate  a three and  sixpenny dinner and discussed art and literature.» (W. Somerset Maugham. Cakes and Ale p33)

In Liberty silks – в платьях из шелковой ткани, из магазинов фирмы “Liberty and Co”.
        «When Army came here the horse was furnished from atic to cellar in the best Tottenham Court Road manner....»( W.Somerset Maugham. Cakes and Ale. p. 180)

“in the best Tottenham Court  Road manner” – в полном соответствии с модой, в стиле улицы Тоттенхем Корт, известной своими мебельными магазинами.

         5. место – событие:

Cato Street (conspiracy) – заговор Кейто-стрит против крайне реакционного кабинета лорда Ливерпула; возглавлялся А. Тисвудом; был раскрыт в 1820 году.  Назван в честь улицы, на которой проходили заседания заговорщиков.

          «He was expecting me;and I knew besides that he never went out at night except for some function as important as the Lord Mayors banquet or the Academy dinner .» (W. Somerset Maugham Cakes and Ale. p. 155) 

 The Academy dinner – традиционный ежегодный обед в Королевской Академии художеств (The Royal Academy Art), на котором среди прочих почетных гостей бывают видные литераторы.

           «I could not bring myself to believe that at the London  season Alroy kear would waste an hour on a fellow writer who was 

a reviewer. . .» (W.S Maugham. Cakes and Ale. p. 44)

The London season – лондонский сезон (май-июль): розыгрыши больших призов на скачках и другие традиционные спортивные состязания, разного рода выставки и фестивали, приемы в королевском дворце и частных домах и т.д.
       6. Место - человек:

«Fog in the eyes and throats of ancient Greenwich pensioners, wheezing 

by the fire sides of their words…» (Bleak House. Charles Dickens р. 7)

Greenwich pensioners - обитатели богадельни для престарелых

моряков в Гринвиче.

На основании изложенного можно сделать следующие выводы:

    I.   Для топонимической и микротопонимической лексики

         характерно совмещение в себе двух функций:

         номинативной и культуроносной.

   П.  Топонимы представляют собой слой лексики,

         обладающей высоким культурно-историческим

         потенциалом; изучение микротопонимов, их семантики

         помогает в изучении иностранного языка, способствует
         пониманию оригинальных текстов, адекватному 

         восприятию их национального контекста и

         эмоционального настроя.

 III.  Микротопонимы - лексические единицы, обладающие

        такой особенностью как мемориальность.

 IV. В результате исследуемой работы подтвердилась

       гипотеза о том, что микротопонимическая лексика, в

       нашем случае микротопонимы Лондона, обладает

       свойствами системности. В связи с этим нами

       разработана таксономическая модель переносных

       употреблений, таких как место-человек, место-

       учреждение и т.д.

Приложение

Урок- викторина.

        "What do you know about the United Kingdom of Great Britain

and Nothern Ireland?"

         Данная викторина проводится на уроке, факультативном

занятии; может проводиться как в одном, так и между несколькими

классами. Эта викторина предполагает, что материал,

содержащийся в ней, изучался в течение года на уроках или

факультативных занятиях. Если учащиеся были лишены такой

возможности, то учитель должен заранее назвать источники

информации, чтобы учащиеся могли подготовиться

самостоятельно.

         Предлагается заранее разделить класс (ы) на команды, с тем,

чтобы они выбрали себе капитана, название команды и

подготовили визитную карточку. Например, учащимся

предлагается разделиться на 2 команды: студентов Оксфордского и

Кембриджского университетов, или шотландцев и уэльсцев.

Подобное задание также предполагает самостоятельную

подготовку со стороны учащихся, побуждает их к сбору подробной

информации об этих университетах (частях Великобритании), их

традициях и обычаях.

         Задания даются на английском или русском языках. Это

зависит от уровня подготовки учащихся.

         Также задания данной викторины могут быть взяты как

отдельные элементы урока.

I конкурс :”Приветствие”.

Команды представляются друг другу.
II конкурс : ”British Geography Quiz”.

 Look at this list of seventeen words. Each word is a town, river or 

country in Britain. Can you put each word in the correct group? There are four words in each group. The remaining five words are capital cities of the four countries, which is the odd word and why?

London                  Dublin                 Yorkshire

Powys                    Clyde                   Ballymena

Belfast                   Edinburgh            Co. Down

                 Cardiff                 Thames                   

                 Swansea               Glasgow                  Lagan

                 Severn                  Birmingham           Stratchclyde  

	
	Towns
	Rivers 
	Countries
	Capitals

	England
	
	
	
	

	Scotland
	
	
	
	

	Wales
	
	
	
	

	 N. Ireland
	
	
	
	


             Odd city out…
На этот конкурс вызывается по одному участнику из команды. В это время (пока участники заполняют таблицу) команды принимают участие в следующем конкурсе.
III конкурс: “Festivals in Britain”.

 1.What do druids, travelers and hippies have in common?

2.What happens to people, who don’t give children a ”treat” on 31 October?

3.What is a “guy”?

4.What is another name for Father Christmas?

5. What is sometimes the surprise in a Christmas pudding?

6. When and where might you be given a lamp of coal?

7. When might you receive something from an unknown person?

8. What is the connection between George & a rose?

9. Who stays in bed late a few weeks before Easter?

10. When did spaghetti  grow on trees?

11. When do rabbits lay eggs?

12. When is the first holiday in May?
(поощряются полные ответы)

IV конкурс: “What are they called?”

People who live in the city of Bristol are called Bristolians. Many cities have names for their inhabitants. Choose the correct names from the lists below.

(Note: the answer to number 6 is a colloquial expression).

 1.Glasgow

a. a Glasgower

b. a Glaswegian

c. a Glascunian

2. London

a. a Londoner

b. a Londonian

c. a Londonite

3. Liverpool

a. a Liverpullian

b. a Liverpoolian

c. a Liverpooler

4. Manchester

a. a Manchesterite

b. a Manchesterman

c. a Mancunian

5. Aberdun

a. an Aberduner

b. an Aberdonian

c. an Aberdunie

6. Birmingham

a. a Birmenite

b. a Birmese

      c.  a Brummie
        V КОНКУРС: “FAMOUS SCOTS : Which is which? (You know that Scotland is the land of famous people. Now answer the question: which is which?)
Это задание хорошо тем, что здесь явно видны межпредметные связи.

Robert Adam                                                                      the engineers

Robert Burns                                                                        the explorer

Alexander Graham Bell                                                        the novelist

John Logie Baird                                                               the economist

James Young Simpson                                                              the artist

David Levingstone                                          the inventor of logarithms

John Napier                                                                      the missionary

Allan Ramsay and Henry Raeburn                                the architector

Sir Walter Scott                                                                           the poet

John Mc. Donall Stuart                             the inventor of the  telephone

Thomas Telford and James Watt                       discovered penicillian

Alexander Fleming                                               developed anesthetics

                             VI конкурс: “Brain Ring”

( Вопросы задаются обеим командам и дается время на раздумье, отвечает та команда, которая найдет ответ быстрее).

1. Which of the following countries is the nearest continental neighbour to Great Britain: Denmark, Portugal, France or Greece?

2. Which of these cities are close to the same line of latitude as London: Berlin, Moscow, New York, Vancouver, Calcutta, Warsaw, and Nairobi?

3. How long would it take for a plane traveling at 750 kilometres per hour to fly over Great Britain from the far North( John O’ Groats) to the south coast (Lands End)?

4. Where is the world’ s biggest annual international Art festival held?

5. What was the name of the theatre which William Shakespeare helped to build and in which many of his greatest plays were performed?

6. Which countries take part in the five Nations rugby union 
tournament?

7. Where is the main tennis tournament in Britain held?

8. Which country has the lowest population density (number of 
people per sq. km.): England, Wales, Scotland or Northern Ireland?

9. Put the following cities in order of population size (the number of people who live there): Manchester, Cardiff, London and Belfast?

10. Which two countries does the channel Tunnel link up?

11. What separates Great Britain from the Continent?

12. What is the highest mountain in Great Britain?

13. Kensington, Paddington, Hampstead. What unites them?

14.What parts does London consist of?

15. What places is London famous for? (Кто больше назовет?)

16. Where does Prime minister live?

17. Why is the geographical centre of London called Trafalgar Square?

18. Why does the Government of Great Britain provide a special sum of money for five or six ravens?
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Ответы на вопросы:
	
	Towns
	Rivers
	Countries
	Capitals

	England
	Birmingham
	Thames
	Yorkshire
	London

	Scotland
	Glasgow
	Clyde
	Stratchclyde
	Edinburgh

	Wales

N.Ireland
	Swansea

Ballymena


	Severn

Lagan
	Powys

Co.Down
	Cardiff

Belfast


II конкурс                                                                                                             Odd city out: Dublin ( The capital of the Republic of Ireland which is

 not a part of Britain).

III Конкурс:

   1.Although Midsummer’s Eve is not traditionally a widely celebrated festival in Britain, it is celebrated by druids (practitioner of an ancient religion now virtually extinct) at the prehistoric stone circle of Stonehenge. In recent years groups of travelers-caravan  dwellers- and hippies have also tried to claim the right to enter the circle to see the sun rise on Midsummer’s day, but they have generally not been allowed largely because of damage to the ancient monument.

2.    May Day is not celebrated to the same extent that it’s in many other     countries. It became a public holiday only in relatively recent years and falls on the first Monday of May (and not 1 May)

In previous centuries, May Day, which marked the Spring festival, was an impotent pagan symbol and was widely celebrated Today, in many towns and villages  you can still find remnants of the old traditions. Often local girl is chosen and crowned “Queen of the May day”, and people dance round a May Pole- a tall pole with colored ribbons attacked to the top- on the village green. However, May Day is chiefly celebrated a simply a day of work by the majority of the working population.

IV Конкурс
1.B
2.A

3.A

4.C

5.B

6.C
 V Конкурс:  Robert Adam- the architect    

Robert Burns-the poet

Alexander Graham Bell-inventor of the telephone

John LOgie Baird-inventor of the television

Alexander Fleming-discovered penicillin

James Young Simpson-developed anesthetics

David Levingstone - missionary

John Napier-inventor of logarithms

Allan Ramsay and Henry Raeburn - artists

Adam Smith -  economist

Sir Walther Scott -  novelist

John Mc.Douall Stuart -  explorer

Thomas Jelford and James Watt - engineers

VI конкурс:
1. France

2. (Berlin, Vancouver and Warsaw)

3. 1 hour & 20 minutes

4. Edinburgh

5. The Globe

6. England, Scotland, Wales, Ireland &France

7. Wimbldon

8. Scotland

9. London, Manchester, Cardiff and Belfast

10. England & France
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